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IIpoBeneH cpaBHUTENBHBIN aHAIN3 HACTOSIIETO BPEMEHH B A3bIKaX POMAHCKOM IpyMIbI (Ha MaTepuae
HCIIAHCKOT0, MOPTYTalbCKOT0, UTANBSIHCKOTO U ()PaHILy3CKOTO SI3bIKa). AHAIN3 HAYYHOH JUTEpaTyphl MO3BO-
JIMJT IPOBECTH CPAaBHUTEIBHBII aHAIN3 HACTOSIIEr0 BPEMEHHU B S3bIKaX POMAHCKOHM IPYMIbI (Ha MaTepuae
HCIIAaHCKOT0, MOPTYTaJbCKOT0, HTATBSIHCKOTO U (PAHILY3CKOTO SI3bIKa) A JaJbHEHIIEro OXHOBPEMEHHOTO
(CHHXpPOHHOTO) TIpEeNoAaBaHus JaHHBIX YETHIPEX POMAHCKHX S3BIKOB HAa OCHOBE WX OOLIHOCTH. B wacTHOCTH,
IIPOBEJICHO CpaBHEHUE IPYIIl, Ha KOTOPBIC MOAPa3/IeJIAI0TCS TJ1aroyibl B POMAaHCKHX SA3bIKaX, IPOBOJA Hapal-
JeNU ¢ X NpapoAUTeNIeM JaTbIHBbIO. Takke MPOBOAUTCS CPaBHEHHE CIIOCOOOB 0Opa30BaHMS HACTOSIIETO
BPEMEHH MPaBHIBHBIX TTAar0JIOB U MPUBOJNUTCS CIIMCOK CXOXKUX HENPABUIIBHBIX IJIAr0JI0B B HCIIAHCKOM, MOP-
TYTraJbCKOM, UTAIBSIHCKOM U (paHIy3ckoM. HakoHel, comocTaBieHBI CiIydan YHOTPEOICHHUsS HACTOSIIETO
BpeMeHH. TakuMm 00pa3oM, CpaBHUTENBHBIH aHAIN3 HACTOSILNETO BPEMEHH ITO3BOJIMI BBIIBHTH CIEAYIONIHE
CXOJICTBA B JIEKCHKO-TPAMMATHIECKOM CTPOE SI3BIKOB POMAHCKOH TPYMIIBL: PaBHOE KOIMYECTBO M OJMHAKO-
BBII NPHUHIMI CIPSDKEHHS IJIaroJioB; oOImuii HaOOp HENpaBMIIBHBIX IJIAarojioB UL BCEX PacCMaTPHBAEMBIX
SI3BIKOB; CXOXKHE CIIydau yHoTpeOJieHnsI HacTosmero BpeMeHu. CrienaH BBIBOJI, YTO HA OCHOBE BBISBICHHBIX
CXOJICTB HCIIAaHCKOTO, MOPTYralbCKOT0, UTAIBSIHCKOTO M (DPAHITy3CKOTO MOXKHO pa3padaThiBaTh METOAUKY
OJIHOBPEMEHHOI'0 U3y4YEHUS] HECKOJIbKUX HHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3TOH IPYIIIBL.

Kniouesvie cnosa: cpaBHUTENBHBIN aHANN3 HACTOSIIETO BPEMEHHU B SI3BIKAX POMAHCKOW TPYIIIBL, OTHO-

BPEMEHHOC N3YUCHNUEC HECKOJIBKUX A3BIKOB Ha OCHOBE UX 06I.I.IHOCTI/I; POMaHCKHE A3BIKH
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I'moGasbHbBIE TIPOIIECChl UHTETPAIK, OOMEH
nHpOpMAIUeH, TPYIOBBIMU pEeCypcamu, UHTEI-
JMEKTYaTbHBIMA U MAaTEPUATBHBIMU MPOTyKTAMU
MEXJy CTpaHaMH ITO3BOJISIOT YTBEPKIATh, YTO
HaIll MUP BCTYMaeT B MEPUOJ MYIbTHINHTBH3-
Ma, KOT/ia 3HaHHEe TOJIBKO OJHOTO WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, KOTOPBIM YaIlle BCETO SBIISETCS aHTJIHI-
CKUM, CTAHOBHUTCS HEAOCTATOYHEIM.

Co3faHue TakWX €IWHBIX PKOHOMHYECKUX,
00pa3oBaTeNbHBIX U COIUATBHBIX MPOCTPAHCTB
MEXy CTpaHaMU M HapoJaMH Pa3IMYHBIX KOH-
TUHEHTOB, Kak, HanpuMep, EBponeiickuii Coro3s,
Opranmamus O0peauHeHHBIX Haruii, bomoH-
CKHI1 TIpoliecc, BCe OCTpee MOTHUMAIOT BOIPOC
0 MHOT'OSI3BIYHU.

CoBepIleHHO OYEBHIHO, YTO BIaJICHUE He-
CKOJIBKUMH SI3bIKAMH MIEPeCcTaeT ObITh JOMOJHH-
TEIBHON «POCKOIIBIO», a YK€ AaBHO CTaJlO He-
00X0UMBIM TpeOOBaHHWEM K OCYIIECTBICHHIO
TOJTHOIIEHHON MEXKIYHApOAHOUN JEeATeIbHOCTH B
chepax OwusHeca, TypusMa, 0O0Opa30BaHUSA W
KYJIBTYPBI.

[NomoOHas uHTErpaIus B MUPOBOE COOOIIIE-
CTBO IPEIBSBISET HOBBIC TPEOOBAHUS K YPOBHIO
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MOJATOTOBKM BBIMYCKHUKOB BYy30B. /[lis TOro
4yTOOBI OyIyLINH CHEHUAINCT JIMHTBUCTHYECKO-
r0 HalpaBlI€HUS TMOATOTOBKM CMOT CTaTh Yyc-
MEITHBIM, BOCTPEOOBAHHBIM M KOHKYPEHTOCIIO-
COOHBIM Ha MHUPOBOM DBIHKE TpyZAa, HEOOXOIH-
MO OBIQAECTh HECKOIBKUMH COBPEMEHHBIMU
WHOCTPaHHBIMH SI3BIKAMHU.

PomaHckas rpynna sS3bIKOB SIBISETCS CaMOd
pacnpoCTpaHEHHOW B MUPE T10 YHCITY TOBOPSILHUX.

CerojiHs Ha POMaHCKHUX SI3bIKaX TOBOPST BO
®panuuy, [lIBednapun, benbrun, Wcnanum,
[opryranuu u psga apyrux crpad EBponeicko-
ro KOHTHHEHTA, TaK)Ke UCMAaHCKUI U OPTyTajib-
CKUH SA3BIKM SIBIAIOTCA POJHBIMU WJIM OJHUMHU
13 O(QUUHUATBHBIX S3BIKOB MPAKTUYECKU BCEH
HOxHo#t Amepuku. W Hakonen, ¢paHIy3cKUi U
MOPTYTANbCKUN, B OOJNBIICH CTENEHH, U HCIIaH-
CKHH, B MEHbILIEH, ABISAIOTCSA TOCYAAPCTBEHHBI-
MH SI3bIKAMH MHOTHX CTpaH AQpPHUKaHCKOrO
KOHTHHEHTA.

Ha namieil naneTe ImpoKMBaeT CEMb MMII-
IUapaoB 4enoBek W okojo 700 MUIIMOHOB B
Egporie, JlatuHckoit Amepuke u Adpuke roBo-
PAT HAa POMAHCKHUX SI3bIKaX B KA4€CTBE POJHBIX



2016. T. 21, Bem1. 7-8 (159-160)

Wi opUIUATBHBIX S3bIKOB. OTcloga ciemyer
NpU3HATh, YTO POMAHCKUE S3BIKM 3aHUMAIOT
3HAYUTEJIILHOE MECTO B MHpPE CpPeAH IpYIux
TPYMII S3bIKOB U UMEHHO 3Ta SI3bIKOBAsl TPYIIa
NpeACTaBIsIeT HauOOJbIIeH MPAKTUYECKUN WH-
Tepec Ui U3yUeHUsl.

Ccplnasice Ha 3T (aKTHl, IPUBEIEM CPaB-
HEHHE HAaCTOAIIET0 BPEMEHU HCIIAHCKOTO, MOp-
TYTaJbCKOTO, WTAIBSIHCKOTO M (PaHIy3CKOTO
S3BIKOB ISl BBISIBIICHUS 3JIEMEHTOB KOHBEPICH-
UM U JUBEPTEHIMH, KOTOpbIE IOMOIYT Oymy-
HIeMy CHEUaTNCTy JUHTBUCTUYECKOIO HaIlpaB-
JICHUS OBJIAJCTh HECKOIBKUMHU S3bIKAMH.

Bo Bcex MHIOEBPONMEWCKUX SI3bIKAX CyIE-
CTBYET YETKO BBIpaKEHHOE (hopMallbHOE pazfe-
JICHHE TJarojoB Ha MOP(OJIOrHYECKHE TPYIIIIHI,
KOTOPOMY HE COILYTCTBYET HMKAaKOE€ CMBICIOBOE
MIPOTUBOIIOCTaBIeHHe. Tak, Bce JaTUHCKHE TJa-
roJibl ACIWJINCh Ha YCTBIPC CIIPAKCHUSA B 3aBU-
CUMOCTH OT OIJIACOBKM OCHOBBI: 1 cmop. -a-,
2 cmp. -e-, 3 crp. — HOIb WK -U-, 4 crp. -i-. Tum
COPSDKEHUS  NPEAONpenensa  MO3ULIHUOHHOE
BapbHpoBaHKe MopdeM. B HapoaHOH JTaThHY U,
Janee, B POMAHCKUX SA3bIKAX MOXHO OTMETHUTbH
JIUILb COKpAIleHHe KOJIMYEeCTBAa JAaTHUHCKUX TH-

TMIOB TJIarobHOTO (PopMOOOPa30BaHUsL, HAPSIY C
BO3HHKHOBCHHEM HOBBIX POMAHCKHUX IMOJTHIIOB.
OCHOBHBIE CIBHTH B 3TOW OOJACTH K Hayary
TTOSIBJICHUS TIEPBBIX POMAHCKHUX S3BIKOB: 1) HcC-
YEe3HOBEHHE 3 CHPSHKEHUS, paclpeeIBILETOCs
MexXay 2 u 4; 2) BOSHUKHOBEHHE TPYIIIBI TIaro-
m0B ¢ cypdukcoM -sc-, KOTOPBIA, YTpaTHUB
CBOWCTBEHHOE €My B JIATBIHM 3HAUCHHE «HAYH-
HATEJIbHOCTW», TMONYyYHS TMPOAYKTUBHOCTH Y
r1aroyioB 2 U 4 COpsDKCHUH BO BCEX POMAaHCKHX
s3pIkax [1, ¢. 329-331].

Takum 00pa3oM, B HCHIAHCKOM, OPTYTallb-
CKOM, WTaJbSHCKOM H (PpaHIly3CKOM S3bIKaX
TJIaroJibl JENIATCS Ha 3 IPyMIlbl, KOTOPBIE CIps-
raloTcsl B 3aBUCIMOCTH OT OKOHYaHHMH MH(HUHU-
tuBOB. Hmxke mpencraenena tabn. 1, wumoct-
pUpYIOIIast OKOHYAHUS 3-X TPYIN (CIpsHKSHHN)
TJIaroJIoB.

[nmaronsl cripsiratoTcst myTeM NpuUOaBICHUS
K OCHOBE OKOHYAaHHWH, KOTOpPbIC yKa3bIBAIOT HA
HaKJIOHEHHUE, BpeMs, JIUIIO, 3aJI0T U YHUCIIO.

B Tabn. 2 nokaszaHsl ciocoObl 00pa3oBaHuUs
HACTOSIIETO BPEMEHHU IMPABHIBHBIX (THIIOBBIX)
rmarosioB [2, c. 131, 135-140, 141-142; 3,
c. 126;4,c.28;5,c.91; 6, c. 43-47].

Tabmuma 1

OxoH4YaHuUs 3-X TPy (CIPSKEHHIA) TIaroIoB

1 cupsixeHue 2 cupsKeHue 3 copsiKeHue
Wcnanckuit -ar -er -ir
IlopTyransckuit -ar -er -ir
HranbstHCKUH -are -ere -ire
Opanysckuit* -er -re -ir

ITlpumeuanue. * — Bo ppaHIly3cKOM TIIAr0Jbl, OKAHYMBAIOLIMECS HA -I'e OTHOCSTCS K 3 CIp., a TJ1. Ha -ir — k 2 cop. B
JIAHHOM CTaThe OHM OBUIH MEPECTABICHBI MECTAMH B LIEIIX 0oJiee yI00HOrO CpaBHEHHSI.

Tabmuua 2

Crioco0b1 00pa3oBaHMs HACTOSAIIETO BPEMEHH MPABUIIBHBIX (THIIOBBIX) TIIar0JIOB

En. 4. MH. 4.

Wcnanckuit 1 cnp.: -o, -as, -a, - amos, -ais, -an

2cmp.: -o, -es, -e, - emos, -€éis, -en

3 cmp.: -o, -es, -€ - imos, -is, -en
INopTyransckuii 1 cnp.: -o, -as, -a, - amos, -ais, -am

2cmp.: -o, -es, -€, - emos, -eis, -em

3 cnp.: -o, -es, -e, - imos, -is, -em
Uranesackuit 1 cmp.: -o, -i, -a, - iamo, -ate, -ano

2cnp.: -o, -i, -e, - iamo, -ete, -ono

3 cmp.: -o, -i, -e, - iamo, -ite, -ono

3 cnp.: -isco, -isci, -isce - iamo, -ite, -iscono
DpaHIy3CKHH 1 cnop.: -e, -es, -e, - ons, -ez, -ent

2cnp.: -s, -, -, - ons, -ez, -ent

3 cnp.: -s, -s, -t, - ons, -ez, -ent

3 cnip.: -is, -is, -it -issons, -issez, -issent
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Hwxe npeacrasnena tabia. 3, mokasbiBaro-
ast IpUMep CIPsDKEHUS Tiarojia «roBOpUTHY 1

TpynIibl HaCTOAIIETO BPEMEHU.

Croutr OTMETHTH, YTO BO (PpaHITy3CKOM H
UTAJIBSTHCKOM $I3BIKaX PsJ TJAroJioB 3 TPYIIIbI
MIPH CIPSDKEHUM B HACTOSIIIEM BPEMEHH MPHOO-

petaer cyddukc -isc- (B UTAIBLIHCKOM) U -iSS-
(Bo ¢paniry3ckom). B utambsHCKOM -isc- mpe-

MIECTBYET THUIIOBOMY OKOHYAaHHIO, 3a MCKIIHOYC-

HueM 1-ro, 2-ro nmuna MH. 4.). Bo ¢paHiry3ckom
cyduke -iss- Taxke MpenmecTByeT THIIOBOMY
OKOHYAHHIO, HO TOJIBKO BO MH. Y.

Tabmura 3
HpHMep CIIPSAZKCHUA TJ1arojia «KroBOpuTh» 1 TpyIIbl HACTOAIICTO BPEMCHU
1 copsixeHue
Hcm.: hablar [lopr.: falar Urt.: parlare Op.: parler
yo hablo eu falo io parlo je parle
tu hablas tu falas tu parli tu parles
el, ella habla ele/ela fala lui/lei parla il/elle parle
nosotros/as hablamos nos falamos noi parliamo nous parlons
vosotros/as hablais vos falais voi parlate vous parlez
ellos/ellas hablan eles/elas falam loro parlano ils/elles parlent
2 cupsKeHue
vender vender vendere vendre
vendo vendo vendo vends
vendes vendes vendi vends
vende vende vende vend
vendemos vendemos vendiamo vendons
vendeis vendeis vendete vendez
venden vendem vendono vendent
3 cripsbKeHue
partir partir partire partir
parto parto parto pars
partes partes parti pars
parte parte parte part
partimos partimos partiamo partons
partis partis partite partez
parten partem partono partent
Taomuua 4
CIHcoK CXOXKHMX HEMPABWIBHBIX TJ1aroJioB JUIsl HCIIAHCKOTO, MTOPTYTaIbCKOTO,
HUTAJIbSAHCKOI'O U (l)paHHYSCKOl"O SA3BIKOB
Hcn. [Topr. r. Dp.
haber, tener haver, ter avere avoir
ser, estar ser, estar essere, stare etre
ir ir andare aller
dar dar dare donner*
hacer fazer fare faire
decir dizer dire dire*
poder poder potere pouvoir
querer querer volere vouloir
deber* dever* dovere devoir
saber saber sapere savoir
poner por pore mettre
conocer conhecer conoscere connaitre
venir vir venire venir
dormer dormer dormire dormer
sentir sentir sentire sentir
morir morrer morire mourir

IIpumeuanue. * — rinaronst donner, dire Bo ¢p., deber B ucr., dever B mopT. ABJIAIOTCS MPABUILHBIMH.
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®paHIy3CcKuil Wranbsauckuit

finir finire

je finis finisco

tu finis finisci

il finit finisce

nous funissons finiamo
vous finissez finite

ils finissent finiscono

Bo ¢panmy3ckoM u HTanbIHCKOM, O0Ib-
IIMHCTBO TJIAr0JIOB 3 CHPSHKEHUS CKOPEe UMEIOT
crpsbkeane nogooHo riaromaMm finir u finire,
4yeM riaronam partir u partire. @paniry3ckue
IJIarojibl, KOTOphIe He chpsratoTcs kak finir,
SIBIISIIOTCSL HeMpaBWIbHBIMY. OIHAKO, OOJIBIIIMH-
CTBO TJIarOJIOB OKAHYMBAIOMIMXCS Ha -ir crps-
raroTcs IO TMapagurMe riaroia partir. B atoit
napaaurMe CIHpsDKCHHA, I1arojibl, MMCIOIIHUE B
KOHIIE CBOETO KOPHS [IBa COTJIACHBIX (partir:
part-), OTOpPachIBalOT TIOCIEIHHUA COTIIACHBIN
KOpHA B €/1. 4. HACTOAILICTO BPEMCHU U 3aMCHA-
0T €ro OKOHYaHusAMH -S, -S, -t [3, c. 127; 6,
c.45-47;7,c. 9-11; 8, c. 40].

HenpaBuwibHble IJIarojibl B HaCTOSIIEM
BpPEMEHH.

BaxxHo 3ameTnTh, YTO HENpaBWIBHEIE TIa-
TOJIBI B CBOEM OOIIBIIIMHCTBE CXOXH U SIBIISIOTCS
OOIIMMH TSI BCEX pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKOB. B
Tabn. 4 TpeNcTaBIeH CIHCOK CXOXKUX Herpa-
BWJIBHBIX TJIArOJIOB U MCIIAHCKOTO, TIOPTYTallb-
CKOT'0, UTAIIBSIHCKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3bIKOB.

OpHaKo, HECMOTPS. HA MHOYECTBO CXOXKHX
HENPaBUJIBHBIX TJIAroJIOB, KaXIbI M3 paccMart-
pPUBaEMbIX SI3bIKOB MMEET CBOWM Psij IJIarojioB
oOnamaommMx  CHCHUDUUSCKUMH  MOJCIISIMU
crpspkeHuit [2, c. 142; 3, c. 126-127; 4, c. 28-
30; 6, c. 47-50].

Cayuau
BpPEMEHU:

— o0o3HauaeT AeWcTBHE, KOTOPOE COBEp-
Ia€TCsS HEMOCPEICTBEHHO B MOMEHT pE4Yd H
YKa3bIBaeT Ha OJTHOBPEMEHHOCTh C HACTOSIIINM;

— nmns 0003HaYeHHs OOBIYHOTO TIOBTO-
pSIOIIerocst NeiCTBHS;

— st 0003HAUEHUS ICHCTBUS, KOTOPOE HE
OTHOCHUTCS K OTPENEICHHOMY MOMEHTY: OOIIue
BBICKA3bIBaHUsI, HAYYHbIE OIPEICITICHHS, TTOCIIO-
BUIBI U T. 1.,

— is o0o3HaYeHHS OJM3KOTO WIIM 3aIuia-
HUPOBAHHOTO OYIyIIEro;

— IS IPUJIAHUS paccKasy WM ONUCAHUIO
B TIPOIIE/IIeM WK Oy IylieM BpeMeHH OobIiei
3MOIIMOHANILHOCTH [2, ¢. 162; 3, c. 128-130; 6,
c. 69; 9, c. 104-106; 10, c. 60].

yHOTpeﬁﬂeHHﬂ HaCcTOALIECIO

Ha ocHoBaHMM CHENaHHOTO CpaBHEHUSA
MOXXHO CJeJiaTh BBIBOJ, 4TO OOpa3oBaHHE WU
YHOTpeOJIeHne HACTOAIMIETO BPEMEHH W3BSBU-
TEJIBHOTO HAKJIOHEHHS B HCIAHCKOM, IOPTY-
raJIbCKOM, UTAIILTHCKOM U (DPaHIly3CKOM B TIOJI-
HOW Mepe coBmajaroT. JlaHHBIA (aKT OKakKeT
CWIBHYI0 MOIAECPKKY IpPHU OAHOBPEMEHHOM
00yYCHUU ITUM SI3BIKAM.
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The comparative analysis of the present tense in the Romance languages (on the basis of Spanish, Portuguese, Italian
and French) is made. The analyzed scientific works let make a comparative analysis of the present tense in Romance lan-
guages (on the basis of Spanish, Portuguese, Italian and French). Also the possibility of simultaneous learning of Spanish,
Portuguese, Italian and French based on the lexical and grammatical similarities of these languages is demonstrated. In par-
ticular, the number of conjunctions, which exist in the Romance languages, drawing a parallel between Spanish, Portuguese,
Italian and French and Latin, is compared. Also, the comparison of the ways of formation of the present tense of regular
verbs is made and the list of common irregular verbs of Spanish, Portuguese, Italian and French is given. Finally, the cases of
usage of the present tense are compared. Thus, comparative analysis of the present tense permitted to reveal the following
similarities in the lexical and grammatical structure of the Romance languages: an equal number and similar principle of verb
conjugation; similar number of irregular verbs for all the Romance languages; common cases of usage of the present tense. It
is concluded that on the basis revealed similarities between Spanish, Portuguese, Italian and French it is possible to develop a
method of simultaneous study of several foreign languages of this group.

Key words: Comparative analysis of the present tense in Romance languages, simultaneous study of several languages
on the basis of their lexical and grammatical similarities, the Romance languages

DOI: 10.20310/1810-0201-2016-21-7/8(159/160)-46-50

50



